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Order Paper Feuilleton





Order of Business
GOVERNMENT ORDERS — AT 11:00 A.M.

STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

No. 1

June 15, 2011 — The Minister of Labour — Bill entitled “An Act
to provide for the resumption and continuation of postal
services”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to provide for the resumption and
continuation of postal services”.

No. 2

June 16, 2011 — The Minister of State (Democratic Reform) —
Bill entitled “An Act respecting the selection of senators and
amending the Constitution Act, 1867 in respect of Senate term
limits”.

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

Ordre des travaux
ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT — À 11
HEURES

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 15
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

No 1

15 juin 2011 — Le ministre du Travail — Projet de loi intitulé
« Loi prévoyant la reprise et le maintien des services postaux ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi prévoyant la reprise et le maintien des
services postaux ».

No 2

16 juin 2011 — Le ministre d'État (Réforme démocratique) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant la sélection des sénateurs
et modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 relativement à la
limitation de la durée du mandat des sénateurs ».

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».
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No. 2

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

No. 3

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

No. 4

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Telecommunications Act (universal charger)”.

No. 5

June 6, 2011—Ms. Charlton (Hamilton Mountain)— Bill entitled
“An Act respecting the harmonization of holidays”.

No. 6

June 6, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act
respecting a National Strategy for Suicide Prevention”.

No. 7

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No. 8

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Access to Information Act
(response time)”.

No. 9

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act and the
Employment Insurance Act (severance pay)”.

No. 10

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Labour Code (minimum
wage)”.

No. 11

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No 2

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».

No 3

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».

No 4

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les télécommunications (chargeur
universel) ».

No 5

6 juin 2011—Mme Charlton (Hamilton Mountain) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant l’harmonisation des jours fériés ».

No 6

6 juin 2011 — Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
concernant la stratégie nationale de prévention du suicide ».

No 7

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».

No 8

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’accès à l’information
(délai de réponse) ».

No 9

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu et la
Loi sur l’assurance-emploi (indemnité de départ) ».

No 10

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail (salaire
minimum) ».

No 11

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».
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No. 12

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(appeal process for temporary resident visa applicants)”.

No. 13

June 7, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting a national strategy to reduce the incidence of serious
injury in amateur sport”.

No. 14

June 7, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to establish and maintain a national Breast
Implant Registry”.

No. 15

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 16

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No. 17

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (nanotechnology)”.

No. 18

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 19

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to prohibit sweatshop labour goods”.

No. 20

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 21

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (hearing
impairment)”.

No 12

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés (processus d'appel pour demandeurs de visa de
résident temporaire) ».

No 13

7 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant la stratégie nationale visant à réduire le
nombre de blessures graves dans le sport amateur ».

No 14

7 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l'établissement et la tenue d'un
registre national des implants mammaires ».

No 15

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 16

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».

No 17

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l'environnement (1999) (nanotechnologie) ».

No 18

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 19

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi interdisant les marchandises produites dans
les ateliers clandestins ».

No 20

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 21

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déficience auditive) ».

Monday, June 20, 2011 Le lundi 20 juin 2011 9



No. 22

June 8, 2011 — Mr. Valeriote (Guelph) — Bill entitled “An Act to
expand the mandate of Service Canada in respect of the death of
a Canadian citizen or Canadian resident”.

No. 23

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Citizenship Act (persons born abroad)”.

No. 24

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection
Regulations (denial of temporary resident visa application)”.

No. 25

June 9, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Motor Vehicle Safety Act (side guards)”.

No. 26

June 9, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (sports betting)”.

No. 27

June 9, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Holidays Act (Flag Day)”.

No. 28

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 29

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Fisheries Act (deposit in lakes)”.

No. 30

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (in-home care of
relatives)”.

No. 31

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (peace officers)”.

No 22

8 juin 2011 —M. Valeriote (Guelph) — Projet de loi intitulé « Loi
élargissant le mandat de Service Canada en cas de décès d'un
citoyen canadien ou d'un résident canadien ».

No 23

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la citoyenneté (personnes
nées à l'étranger) ».

No 24

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur l'immigration
et la protection des réfugiés (refus des demandes de visa de
résident temporaire) ».

No 25

9 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité automobile
(protections latérales) ».

No 26

9 juin 2011—M. Comartin (Windsor—Tecumseh)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (paris sportifs) ».

No 27

9 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi instituant des jours de fête
légale (Jour du drapeau) ».

No 28

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 29

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les pêches (immersion ou
rejet dans un lac) ».

No 30

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (soins
à domicile d’un proche) ».

No 31

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (agents de la
paix) ».
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No. 32

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (services to a
charity or public authority)”.

No. 33

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

No. 34

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

No. 35

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

No. 36

June 15, 2011— Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting an Emergency Services Appreciation Day”.

No. 37

June 15, 2011—Mrs. Mourani (Ahuntsic)— Bill entitled “An Act
to amend the Criminal Code (failure to inform)”.

No. 38

June 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Bill of Rights (right to
housing)”.

No. 39

June 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Forces Superannuation
Act and the Royal Canadian Mounted Police Superannuation
Act (increase of allowance for survivors and children)”.

No. 40

June 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Forces Superannuation
Act, the Judges Act, the Members of Parliament Retiring
Allowances Act, the Public Service Superannuation Act and the
Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act”.

No 32

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(services à un organisme de bienfaisance ou une administration
publique) ».

No 33

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».

No 34

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».

No 35

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

No 36

15 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi instituant la Journée de reconnaissance des services
d’urgence ».

No 37

15 juin 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant le Code criminel (non-dénonciation) ».

No 38

15 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Déclaration canadienne des droits
(droit au logement) ».

No 39

15 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada (augmentation de l’allocation
des survivants et des enfants) ».

No 40

15 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes, la Loi sur les juges, la Loi sur les
allocations de retraite des parlementaires, la Loi sur la pension
de la fonction publique et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada ».
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No. 41

June 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to propose and examine a program giving
financial assistance to high-school students visiting military
memorial sites abroad”.

No. 42

June 15, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (expenses
incurred by caregivers)”.

No. 43

June 15, 2011 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Bill
entitled “An Act to eliminate poverty in Canada”.

No. 44

June 15, 2011 — Ms. Duncan (Etobicoke North) — Bill entitled
“An Act to amend the Public Health Agency of Canada Act
(National Alzheimer Office)”.

No. 45

June 15, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (firefighters)”.

No. 46

June 15, 2011 — Mr. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—Matane
—Matapédia) — Bill entitled “An Act to amend the
Employment Insurance Act (maximum — special benefits)”.

No. 47

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (asbestos)”.

No. 48

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

No 41

15 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi visant à proposer et examiner un programme
d’aide financière à l’intention des élèves du niveau secondaire
qui visitent les lieux commémoratifs militaires à l’étranger ».

No 42

15 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(dépenses engagées par les aidants naturels) ».

No 43

15 juin 2011—Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à éliminer la pauvreté au Canada ».

No 44

15 juin 2011 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'Agence de la santé publique
du Canada (Bureau national de l'Alzheimer) ».

No 45

15 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (pompiers) ».

No 46

15 juin 2011 — M. Fortin (Haute-Gaspésie—La Mitis—Matane—
Matapédia) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur
l'assurance-emploi (prestations spéciales maximales) ».

No 47

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (amiante) ».

No 48

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».
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First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending June 23, 2011 — maximum of 2 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(b).

Monday, June 20, 2011 — 1st allotted day.

Opposition Motion

June 16, 2011—Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — That, in
the opinion of this House, ending seniors' poverty in Canada is
fiscally feasible, and, therefore, the House calls on the
government to take immediate steps to increase the
Guaranteed Income Supplement sufficiently to achieve that
goal.

Voting— not later than 15 minutes before the expiry of the time
provided for Government Orders, pursuant to Standing
Order 81(16).

Wednesday, June 22, 2011 — 2nd and final allotted day.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 23 juin 2011 — maximum
de 2 jours désignés, conformément à l’article 81(10)b) du
Règlement.

Le lundi 20 juin 2011 — 1er jour désigné.

Motion de l’opposition

16 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Que, de
l’avis de la Chambre, mettre fin à la pauvreté des aînés au
Canada est possible du point de vue financier et, par
conséquent, elle demande au gouvernement de prendre des
mesures immédiates pour augmenter suffisamment le
Supplément du revenu garanti pour atteindre cet objectif.

Mise aux voix — au plus tard 15 minutes avant la fin de la
période prévue pour les Ordres émanant du gouvernement,
conformément à l’article 81(16) du Règlement.

Le mercredi 22 juin 2011 — 2e et dernier jour désigné.
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Main Estimates

June 16, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of a motion to concur in Main Estimates for the
fiscal year ending March 31, 2012.

Text of motion — see “Business of Supply” in today’s Notice
Paper.

Voting — not later than 10:00 p.m. on the last allotted day,
pursuant to Standing Order 81(18).

Supplementary Estimates (A)

June 16, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of a motion to concur in Supplementary
Estimates (A) for the fiscal year ending March 31, 2012.

Text of motion — see “Business of Supply” in today’s Notice
Paper.

Voting — not later than 10:00 p.m. on the last allotted day,
pursuant to Standing Order 81(18).

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-4 — June 16, 2011 — The Minister of Public Safety — Second
reading and reference to the Standing Committee on Public
Safety and National Security of Bill C-4, An Act to amend the
Immigration and Refugee Protection Act, the Balanced Refugee
Reform Act and the Marine Transportation Security Act.

C-5R — June 16, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-5, An Act to provide
for the resumption and continuation of air service operations.

Budget principal des dépenses

16 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération d'une motion portant adoption du Budget
principal des dépenses pour l'exercice se terminant le 31 mars
2012.

Texte de la motion — voir « Travaux des subsides » au
Feuilleton des avis d’aujourd’hui.

Mise aux voix — au plus tard à 22 heures le dernier jour
désigné, conformément à l’article 81(18) du Règlement.

Budget supplémentaire des dépenses (A)

16 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération d'une motion portant adoption du Budget
supplémentaire des dépenses (A) pour l'exercice se terminant
le 31 mars 2012.

Texte de la motion — voir « Travaux des subsides » au
Feuilleton des avis d’aujourd’hui.

Mise aux voix — au plus tard à 22 heures le dernier jour
désigné, conformément à l’article 81(18) du Règlement.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-4 — 16 juin 2011 — Le ministre de la Sécurité publique —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la sécurité
publique et nationale du projet de loi C-4, Loi modifiant la Loi
sur l'immigration et la protection des réfugiés, la Loi sur des
mesures de réforme équitables concernant les réfugiés et la Loi
sur la sûreté du transport maritime.

C-5R — 16 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-5, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens.

Monday, June 20, 2011 Le lundi 20 juin 201116

——
R Recommended by the Governor General

——
R Recommandé par le Gouverneur général



GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 16, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Ashfield (Minister of Fisheries
and Oceans and Minister for the Atlantic Gateway), — That,
notwithstanding any Standing Order or usual practice of the
House, a bill in the name of the Minister of Labour, entitled An
Act to provide for the resumption and continuation of air
service operations, shall be disposed of as follows: (a)
commencing when the said bill is read a first time and
concluding when the said bill is read a third time, the House
shall not adjourn except pursuant to a motion proposed by a
Minister of the Crown; (b) the said bill may be read twice or
thrice in one sitting; (c) after being read a second time, the said
bill shall be referred to a Committee of the Whole; and (d)
during consideration of the said bill, no division shall be
deferred.

Closure — notice given Thursday, June 16, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

No. 3 — June 15, 2011 — The Leader of the Government in the
House of Commons — That, notwithstanding any Standing
Order or usual practice of the House, a bill in the name of the
Minister of Labour, entitled An Act to provide for the
resumption and continuation of postal services, shall be
disposed of as follows: (a) commencing when the said bill is
read a first time and concluding when the said bill is read a third
time, the House shall not adjourn except pursuant to a motion
proposed by a Minister of the Crown; (b) the said bill may be
read twice or thrice in one sitting; (c) after being read a second
time, the said bill shall be referred to a Committee of the
Whole; and (d) during consideration of the said bill, no division
shall be deferred.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2— 16 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Ashfield (ministre des Pêches et des Océans et
ministre de la porte d'entrée de l'Atlantique), — Que,
nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la
Chambre, il soit disposé de la manière suivante d'un projet de
loi inscrit au nom du ministre du Travail et intitulé Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens : a) dès
la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet
de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas,
sauf en conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé.

Clôture — avis donné le jeudi 16 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.

No 3 — 15 juin 2011 — Le leader du gouvernement à la Chambre
des communes— Que, nonobstant tout article du Règlement ou
usage habituel de la Chambre, il soit disposé de la manière
suivante d'un projet de loi inscrit au nom du ministre du Travail
et intitulé Loi prévoyant la reprise et le maintien des services
postaux : a) dès la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à
ce que le projet de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne
s'ajournera pas, sauf en conformité d'une motion présentée par
un ministre de la Couronne; b) le projet de loi pourra être lu
deux fois ou trois fois à la même séance; c) après la deuxième
lecture, le projet de loi sera renvoyé à un comité plénier; d)
durant l'étude du projet de loi, il ne pourra y avoir de vote
différé.
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on June 8,
2011, the order of precedence should be determined on October
3, 2011.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 8 juin 2011, l’ordre de
priorité devrait être déterminé le 3 octobre 2011.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

June 16, 2011 — The Minister of State (Democratic Reform) —
Bill entitled “An Act respecting the selection of senators and
amending the Constitution Act, 1867 in respect of Senate term
limits”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (asbestos)”.

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-382 — June 16, 2011 — Mr. Goodale (Wascana) — With
regard to the ongoing disputes between the National Research
Council of Canada (NRC) and one of its former employees, Dr.
Chander Grover, between January 1, 2004, and October 31,
2010: (a) how much money has the NRC spent on legal
services and costs for services provided by external legal
counsel; (b) how much money has the NRC spent on legal
services and costs for services provided by the Department of
Justice; (c) how much money has the NRC spent on external
communications advice; and (d) how much has the NRC spent
on external consultants?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

Opposition Motion

June 16, 2011—Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — That, in
the opinion of this House, ending seniors' poverty in Canada is
fiscally feasible, and, therefore, the House calls on the
government to take immediate steps to increase the
Guaranteed Income Supplement sufficiently to achieve that
goal.

Voting— not later than 15 minutes before the expiry of the time
provided for Government Orders, pursuant to Standing
Order 81(16).

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

16 juin 2011 — Le ministre d'État (Réforme démocratique) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant la sélection des sénateurs
et modifiant la Loi constitutionnelle de 1867 relativement à la
limitation de la durée du mandat des sénateurs ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (amiante) ».

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-382 — 16 juin 2011 — M. Goodale (Wascana) — En ce qui
concerne le différend qui oppose le Conseil national de
recherches du Canada (CNRC) à l’un de ses anciens
employés, le professeur Chander Grover, entre le 1er janvier
2004 et le 31 octobre 2010 : a) combien le CNRC a-t-il dépensé
pour des services juridiques et ceux d’un avocat de l’extérieur;
b) combien a-t-il dépensé pour des services juridiques et ceux
fournis par le ministère de la Justice du Canada; c) combien a-t-
il dépensé pour des avis de l’extérieur en matière de
communications; d) combien a-t-il dépensé pour les services
de consultants de l’extérieur?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

Motion de l’opposition

16 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Que, de
l’avis de la Chambre, mettre fin à la pauvreté des aînés au
Canada est possible du point de vue financier et, par
conséquent, elle demande au gouvernement de prendre des
mesures immédiates pour augmenter suffisamment le
Supplément du revenu garanti pour atteindre cet objectif.

Mise aux voix — au plus tard 15 minutes avant la fin de la
période prévue pour les Ordres émanant du gouvernement,
conformément à l’article 81(16) du Règlement.
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Main Estimates

UNOPPOSED VOTES

June 16, 2011 — The President of the Treasury Board — That the
Main Estimates for the fiscal year ending March 31, 2012, be
concurred in.

Voting — not later than 10:00 p.m. on the last allotted day,
pursuant to Standing Order 81(18).

Supplementary Estimates (A)

UNOPPOSED VOTES

June 16, 2011 — The President of the Treasury Board — That the
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending March
31, 2012, be concurred in.

Voting — not later than 10:00 p.m. on the last allotted day,
pursuant to Standing Order 81(18).

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

Budget principal des dépenses

CRÉDITS QUI NE FONT PAS L'OBJET D'OPPOSITION

16 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Que le
Budget principal des dépenses pour l’exercice se terminant le
31 mars 2012, soit agréé.

Mise aux voix — au plus tard à 22 heures le dernier jour
désigné, conformément à l’article 81(18) du Règlement.

Budget supplémentaire des dépenses (A)

CRÉDITS QUI NE FONT PAS L'OBJET D'OPPOSITION

16 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Que le
Budget supplémentaire des dépenses (A) pour l'exercice se
terminant le 31 mars 2012, soit agréé.

Mise aux voix — au plus tard à 22 heures le dernier jour
désigné, conformément à l’article 81(18) du Règlement.

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS
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REPORT STAGE OF BILLS ÉTAPE DU RAPPORT DES PROJETS DE
LOI
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